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1. ÚČEL 
Karuselový barvící automat MSM je určen k automatickému barvení mikroskopických 
skel pro profesionální použití v rutinních a výzkumných laboratořích, pracujících 
v oblasti biologie, medicíny a průmyslu. 
 
Standardní veze je vybavena 12 pozicemi pro barvení. Lze zakoupit verzi s 24 
inkubačními stanicemi. 
 
 


2. SYMBOLY 
 
   Symbol pro nebezpečí, výstrahu a upozornění. 
 
 
 
   Symbol pro speciální pokyny, vztahující se k práci s přístrojem 
 
 
 
 


3. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
 
Barvící automat SLEE je vybaven následujícím bezpečnostními prvky: 
 
        standardní volitelné 
          doplňky 
přístrojová bezpečnost propojování skel         X  
provozní bezpečnost záložní baterie         X  
uživatelská bezpečnost kryt           X  
    uhlíkový filtr         X  
    elektrický ventilátor        X 
 
Instituce, která je vlastníkem jednotky a osoby, které pracují s jednotkou, provádějí 
servis nebo opravy, jsou zodpovědné za bezpečnosti provozu. 
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PŘIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI 
 
Nepoužívejte prodlužovací kabely. 
 
 
 


Ujistěte se, že napětí v síti nekolísá. 
 


• Tento stav má v průběhu instalace posoudit kompetentní 
pracovník. 


• Používejte jen pojistky, určené k přístroji 
• Nepřepojujte do stejného obvodu jiný spotřebič. 
• Než přístroj zapnete, zkontrolujte, že je napětí v síti shodné 


s napětím na štítku na přístroji. 
 
 
 


4. KOMPONENTY 
Barvící automat SLEE je vybaven následujícími standardními komponenty: 
 
 
 
 
 
Návod 
 
 
12x barvící kyveta (360 ml, plastová) 
 
 
24x barvící kyveta (360 ml, plastová) 
 
 
 
1x transportní koš (plast 
kapacita 30 standardních mikroskopických skel 
 
 
síťový kabel 
 
 
 
 
 


   MSM           MSM 24 
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5. SPECIFIKACE 
 
 
rozm ěry     850 mm x 850 mm x 790 mm 
(šířka x hloubka x výška) 
 
hmotnost     80 kg 
bez doplňků 
 
barvící kyvety   materiál 
     plast 
 
     rozm ěry  (šířka x hloubka x výška) 
     130 mm x 40 mm x 135 mm 
 
     kapacita 
     360 ml 
 
transportní koš   materiál 
     plast 
 
     kapacita 
     30 standardních mikroskopických skel 
 
programování    rychlý start 
     20 programů pro barvení 
     volně programovatelný 
 
elektrické parametry  výrobek č. 12000200 
     100 – 240 V / 50/60 Hz 
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6. VYBALENÍ A INSTALACE 


 


6.1 Vybalení p řístroje 
Odstraňte horní kryt. 
Odstraňte horní ochrannou pěnu. 
Vyzvedněte přístroj z dřevěné transportní bedny. 
Pro zabalení použijte původních obalů. Uschovejte balicí materiál. 
Postavte přístroj na zvolený pracovní stůl. 
 
 
 


6.2 Instalace 
Místo,na které přístroj postavíte, má vyhovovat následujícím podmínkám: 
Přístroj má být umístěn na rovném povrchu, nevystaveném otřesům 
Má být zaručeno volné proudění vzduchu pod přístrojem. 
Vyvarujte se umístění blízko klimatizace. 
V okolí pracovního místa nesmí být olej a páry chemikálií. 
 


7. UVEDENÍ DO PROVOZU 


7.1 Uvedení do chodu 
 
Pro zapnutí přístroje použijte spínač na zadní straně jednotky. 
 
Displej se rozsvítí a přístroj se bude ptát na nastavení provozu. 
Potvrďte stisknutím        . 
 
Přístroj nastaví automaticky karusel. 
 
Pro pohyb dále dolů v tabulce Hlavní 
menu, stiskněte        . Pro pohyb nahoru 
v Hlavním menu stiskněte       . 
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7.2 Standardní nastavení 
 
 
SETUP (nastavení) vyberte tlačítky        
nebo        . 
Stiskněte        pro vstup do menu  
pro nastavení. 
 
 
 
 
 
 
 
Time  (čas) vyberte tlačítkem        
nebo        . 
Stiskněte        pro změnu systémového 
času 
 
 
 
 
 
 
 
 
Date (datum) vyberte tlačítkem        
nebo        . 
Stiskněte        pro změnu systémového 
data 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fan (ventilátor) 
vyberte tlačítkem        
nebo        . 
Stiskněte        pro změnu činnosti 
ventilátoru   
[ platí jen pro přístroje, vybavené ventilátorem] 


 
 
 
 
 


ventilátor 


sušič 


ventilátor 
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Vacuum 
vyberte tlačítkem        
nebo        .  
Stiskněte        pro změnu činnosti 
vakuového systému   
(platí jen pro přístroje MSM) 


 
 
 
 
 
 
Dryer ( vysoušeč) 
vyberte tlačítkem        
nebo        . 
Stiskněte        pro změnu činnosti 
vakuového systému   
 
 
 
 
 
 
Default end ( předvolba konce) 
vyberte tlačítkem        
nebo        .  
Stiskněte        pro změnu předvoleného 
času pro konec programu 
 
 
 
 
 
 
Language ( jazyk) 
vyberte tlačítkem        
nebo        jazyk.  
Stiskněte        pro změnu  
jazyka systému 
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a 


Contrast ( kontrast) 
vyberte tlačítkem        
nebo        .  
Stiskněte        pro změnu kontrastu 
na displeji. 
Kontrast lze též měnit v hlavním menu tlačítky 
                       nebo          . 


 
 
 
 
 
Select Fan Speed (zvolit rychlost větrání) 
vyberte tlačítkem        
nebo        .  
Stiskněte        pro změnu rychlosti 
větrání při zvedání koše 
 
 
 
 
 
 
Select Fan Speed (nastavit rychlost větrání) 
vyberte tlačítkem        
nebo        .  
Stiskněte        pro změnu rychlosti 
větrání při spouštění koše do 
kyvety s činidlem v průběhu inkubace 
 
 
 
 
 
 
Temperature (teplota) 
nastavte teplotu  tlačítkem        
nebo        .  
Zobrazí se současná teplota  
na displeji 
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Display System Info  (zobrazení informací 
o systému) 
vyberte tlačítkem        
nebo        .  
Stiskněte        pro změnu informací 
o systému 
 
 
 
 
 
Displej System Configuration  
(zobrazení konfigurace systému) 
vyberte tlačítkem        
nebo        .  
Stiskněte        pro změnu konfigurace 
systému 
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7.3 Příprava reagencií a pln ění 
Příprava reagencií a barvících roztok ů 
Naplňte kyvety roztokem až po vnitřní značku 
 
 
Plnění kyvet pro barvení 
Naplňte kyvety pro barvení a vložte je do odpovídajících poloh v karuselu. 


 
 
Umístění naplněných kyvet může být provedeno posunutím příslušné 
polohy karuselu do přední části přístroje (viz MANUAL MODE – ruční 
ovládání). 
 
 
Pro zabránění promíchání jsou kyvety označeny čísly 1 až 12 (případně 
1 až 24). Umístění pro každou kyvetu v její příslušné poloze je 
zobrazeno na karuselu. 
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Plnění a transport koše 
 
Plňte transportní koš mikroskopickými skly 
mimo přistroj tak, že každé mikroskopické 
sklo umístíte štítkem nahoru do 
transportního koše. 
 
Transportní koš může pak být vložen do 
přístroje tak, že je umístěn do držáku na 
jednom rameni zvedací jednotky. 
 
Přezkoušejte správnou polohu a orientaci, 
než zahájíte provoz přístroje. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


umíst ěte napln ěný transportní koš  na 
držák zvedací jednotky  


spr ávné umíst ění transportního koš e na 
držáku zvedací jednotky 
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8. PROVOZ 


8.1 Režim s ru čním ovládáním 
 
Vyberte MANUAL OPERATION  
(ruční provoz) stisknutím        nebo  
       . 
Stiskněte        pro vstup do menu ručního 
ovládání. 
 
 
 
 
 
 
 
Vyberte NEXT STATION 
(další stanice) stisknutím        nebo  
       . 
Stiskněte        pro start povelu. 
Karusel se posune o jednu polohu vpřed. 
 
 
 
 
 
Vyberte PREVIOUS STATION 
(předchozí stanice) stisknutím        nebo  
       . 
Stiskněte        pro start povelu. 
Karusel se posune o jednu polohu vzad 
 
 
 
 
 
 
 
Vyberte TURN TO STATION (otočit na 
 stanici) stisknutím        nebo  
       . Stiskněte       pro výběr a zvolte  
stanici stisknutím        nebo        . 
Stiskněte        pro start povelu. 
Karusel se posune do zvolené stanice 
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Vyberte MOVE UP 
(posun nahoru) stisknutím        nebo  
       . 
Stiskněte        pro start povelu. 
Zdvihací jednotka se zvedne. 
 
 
 
 
 
 
Vyberte MOVE DOWN 
(posun dolů) stisknutím        nebo  
       . 
Stiskněte        pro start povelu.  
Zdvihací jednotka se sníží. 
 
 
 
 
 
 


 
Posun proti směru hodinových ručiček (viz Right Turn – otáčení doprava) 
z pozice 12 na 1 není možný a je systémem blokován. Pro dosažení 
polohy 1 musí být otáčení stolu provedeno otočením zpět (tj. ve směru 
hodinových ručiček, otáčení doleva). 
 
Pohyb otočného stolu není možný, je-li zdvihací jednotka snížena. 
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8.2 Rychlý start (Quickstart) 
V režimu rychlého startu jsou všechny inkubační doby pro všechny pozice stejné.  
 
Krok 1 
 
Zvolte Quickstart  stisknutím       nebo        . 
 
Stiskněte        pro start menu Quickstart.  
 
 
 
 
Krok 2 
 
Zvolte No. of baskets  (čislo koše) 
stisknutím       nebo        . 
 
Stiskněte        pro změnu čísla transportního 
koše, používaného v běhu. 
Změny a uložení opakovaným  
stisknutím         . 
 
 
 
Krok 3 
 
Zvolte Exposure (expozice) 
stisknutím       nebo        .  
Stiskněte        pro změnu čísla inkubační 
pro všechny polohy barvení. 
Změny a uložení opakovaným  
stisknutím         . 
 
 
 
 
Krok 4 
 
Zvolte Drip off time (intervaly času) 
stisknutím       nebo        . 
Stiskněte        pro změnu intervalů času 
nad všemi polohami barvení. 
Změny a uložení opakovaným  
stisknutím         . 
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Krok 5 
 
Zvolte Temperature (teplota) 
stisknutím       nebo        .  
 
Stiskněte        pro změnu teploty 
pro všechny sušící stanice. 
Změny a uložení opakovaným  
stisknutím         . 
(jen u přístrojů s touto výbavou) 
 
 
 
Krok 6 
 
Zvolte Start  
stisknutím       nebo        . 
 
Stiskněte        pro okamžité  
zahájení provozu. 
 
 
 
Krok 7 
 
Zvolte Dealyed start  (odložený start)  
stisknutím       nebo        . 
 
Stiskněte        pro změnu doby pro  
konec běhu. 
Změny a uložení opakovaným  
stisknutím         . 
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Krok 8 
 
Vyberte Used/Failsave  (použité/porucha) 
stisknutím       nebo        .  
 
Stiskněte       pro vybrání té pozice, která 
má být aktivní a pro každou pozici stop 
pozici, pokud systém není schopen 
dokončit běh. 
Změny a uložení opakovaným  
stisknutím         . 
 
 
 
Krok 9 
 
Vyberte Jump to start (přeskočit na start) 
stisknutím       nebo        . 
 
Stiskněte       pro změnu na povel k startu. 
 
Stiskněte        znovu pro start běhu. 
 
 
 
Pro odložení dalšího běhu postupujte – prosím – podle odstavce 8.6. 
 
 


V průběhu inkubační doby mění přístroj každých 5 sekund automaticky 
pohyb držáků skel nahoru a dolů. 
 
Na konci běhu se koš zastaví v inkubační stanici 12, dokud jej uživatel 
nepřemístí. 
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8.3 Nastavení a uložení uživatelského programu 
 
Krok 1 
 
Vyberte Programs  (programy) stisknutím  
        nebo        . 
 
Stiskněte         pro změnu menu Programs. 
 
 
 
 
Krok 2 
 
Zvolte Edit program  (editovat program)  
stisknutím        nebo        .  
 
Stiskněte         pro změnu režimu editace 
pro všechny programy. 
 
 
 
 
Krok 3 
 
Zvolte Name (název) stisknutím 
        nebo       .  
 
Stiskněte         pro změnu režimu editace 
pro programování názvu. Každé písmeno 
nebo číslice se z mění stisknutím          
nebo       . Stisknutím        se posunete 
k dalšímu písmenu 
 
 
 
 
Krok 4 
 
Vyberte No. of baskets  (čísla košů) 
stisknutím        nebo        . 
 
Stisknutím        se změní číslo používaného 
koše.  
(použitelné jen pro volitelné plynulé vkládání) 
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Krok 5 
 
Vyberte Station 1  (stanice 01) stisknutím 
        nebo        . 
 
Stiskněte        pro vstup do editačního režimu 
pro polohu 01. 
 
 
 
 
Krok 6 
 
Vyberte Position  (poloha) stisknutím  
         nebo       . 
 
Stiskněte        pro zadání polohy kroku 
stanice. 
V případech, kdy je pozice stanice identická s pozicí 
kroku, jsou čísla stejná. 
Je-li krok programu jiný, než pozice stanice, není 
druhé číslo identické. 
(viz krok 11) 
 
 
 
 
 
Krok 7 
 
Zvolte expozici  stisknutím        nebo       . 
 
Stiskněte        pro změnu inkubačního času  
pro pozici 01 
 
 
 
 
 
Krok 8 
 
Zvolte Drip off time  (odkapávání času) 
stisknutím        nebo       . 
 
Stiskněte        pro změnu odkapávání času 
mezi posunem z polohy 01 do další polohy. 
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Krok 9 
 
Zvolte Failsafe  (porucha) stisknutím  
nebo        .  
 
Stiskněte       pro vyhledání té pozice, která 
musí být aktivní a pro každou pozici 
„stop“ pozici, pokud systém není schopen 
dokončit běh. 
 
 
Krok 10 
 
Zvolte Save (uložit) stisknutím        nebo        . 
 
Stiskněte       pro uložení zápisů pro vybrané 
pozice. 
 
 
 
Krok 11 
 
Vyberte Station 02  stisknutím        nebo        . 
 
Stiskněte        pro vstup do režimu editace 
pro pozici 02. 
 
(Opakujte kroky 5 až 10 pro každou z 12, resp. 24 
stanic.) 
 
V případech, kdy je pozice stanice identická s pozicí 
kroku, jsou čísla stejná. 
 
Je-li krok programu jiný, než pozice stanice, není 
druhé číslo identické. 
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Krok 11a 
 
Příklad  pro rozdílné kroky a pozice stanic.  
 
V tomto případě se koš posune z kyvety 2 do 
kyvety 3 a pak do kyvety 1. 
 
 
 
 
 
Krok 12 
 
Zvolte Save (01) [uložit 01] stisknutím 
        nebo        . 
 
Stiskněte        pro uložení zápisů do 
programu 01.  
 
 
 
 
 
Krok 13 
 
Zvolte Save [uložit] stisknutím 
        nebo        .  
 
Stiskněte        pro vybrání čísla programu, 
pod kterým budete chtít uložit předtím 
provedené zápisy. 
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8.4 Spušt ění programu 
Krok 1 
 
Zvolte Programs  (programy) stisknutím 
       nebo        . 
 
Stiskněte         pro změnu menu Programs. 
 
 
 
 
Krok 2 
 
Zvolte Prog . stisknutím       nebo        . 
 
Stiskněte        pro vybrání programu. 
 
 
 
 
 
Krok 3 
 
Spusťte program stisknutím        nebo       .  
 
Stiskněte         pro spuštění vybraného 
programu. 
 
 
 
 
 
Krok 4 
 
Vložte koš do zdvihací jednotky. 
 
Stiskněte ..........pro spuštění programu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


(load basket = vložit koš) 
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Pro přerušení běhu najdete pokyny v sekci 8.6. 


 
V průběhu doby inkubace bude přístroj automaticky míchat každých 
5 sekund pohybem držáku skel nahoru a dolů. 
 
Na konci běhu se koš zastaví v inkubační stanici 12, dokud jej 
uživatel neodstěhuje. 
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8.5 Zpoždění 
Přístroj je vybaven funkcí „zpoždění“, která dovoluje zpozdit start jeho běhu o 
definovaný čas. 
 
Krok 1 
 
Zvolte Programs  stisknutím        nebo      .  
 
Stiskněte         pro změnu menu Programs. 
 
 
 
 
 
Krok 2 
 
Zvolte Delayed  (zpožděný) stisknutím           
nebo        .  
 
Stiskněte         pro aktivaci funkce „zpoždění 
startu“. 
 
 
 
 
Krok 3 
 
Změňte požadovanou dobu konce b ěhu  
stisknutím          nebo         . 
 
Stiskněte         pro uložení nastaveného času 
se startem běhu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


set end time = nastav dobu konce 
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Krok 4 
 
Uložte koš do zdvihací jednotky. 
 
Stiskněte        pro spuštění běhu. 
 
 
 
Krok 5 
 
Displej zobrazí čas spuštění běhu přístroje 
(starting time of the run) 
 
(například 2 hodiny 58 min na tomto  
příkladu) 
 
 
 
 
 
Pro přerušení běhu postupujte – prosím – podle sekce 8.6. 


 
 
Po spuštění běhu bude nastavení času pro zpoždění resetováno na 
00:00. 
 
V průběhu doby inkubace bude přístroj automaticky míchat každých 
5 sekund pohybem držáku skel nahoru a dolů. 
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8.6 Přerušení (odložení) b ěhu 
 
Stiskněte         pro odložení nebo přerušení 
běhu. 
 
 
 
 
 
 
Krok 1 
 
Zvolte Continue (pokračovat) stisknutím        
nebo        .. 
 
Pro pokračování běhu bez přerušení stiskněte 
        . 
 
 
Krok 2 
 
Zvolte Add specimen  (přidat vzorek) 
stisknutím          nebo           . 
 
Stiskněte         aby se dočasně zvedla 
zdvihací jednotka pro přidání vzorku a pak 
pokračujte v běhu. 
Displej Vás tímto procesem provede. 
 
 
Krok 2 
 
Zvolte Abort  (zrušit) stisknutím          
nebo        .  
 
Stiskněte          pro skončení běhu. 
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8.7 Vypnutí 
 
Pro vypnutí přístroje použijte hlavní spínač na zadní straně jednotky. 
 
 
 
8.8 Vložení dvojitého koše  [ použitelné jen u přístroje, příslušně vybaveného] 
V tomto případě je přístroj vybaven na zdvihací jednotce dvěma držáky pro transport 
košů mikroskopických skel. 
 
Při programování je označován jen jeden koš, 
avšak nakládány jsou dva koše. V tomto případě 
příprava běhu začíná s naložením všech košů do 
zdvihací jednotky. Program se spustí pro inkubaci 
prvního koše v pozici jedna a tak dále. Druhý koš 
pokračuje v postupu, dokud nedosáhne poslední 
polohu. 
 
Prosíme, vezměte v úvahu, že počet inkubačních 
stanic jsou zmenšen o dvě stanice. 
 
Třebaže každý koš bude inkubován v jiné nádobě, 
musí být všechny inkubační doby sobě rovné, 
jestliže se provozuje běh s dvěma koši.  
 
 
 
 
 


Vkládání dvou košů do MSM 24. 
Počet inkubačních stanic musí být 


redukován nejméně o dvě 
inkubační polohy. 
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8.9 Kryt  
 
(jen u přístrojů které jsou krytem vybaveny)  
Tento doplněk obsahuje plastový kryt, štít, některé 
válečky a podložky. Je vhodným doplňkem pro 
bezpečnost a chrání uživatele a vzorky. 
 
Nasaďte – prosím – štít s podložkami na zadní 
stranu přístroje. Zašroubujte válečky a uložte kryt 
na ně. 
 
V průběhu činnosti může být otvor umístěn vzadu 
(štít) a procesor je uzavřen. Pro doplnění košů 
nebo kyvet může být otvor ručně otočen dopředu. 
 
Kryt je povinný pro volitelný pro systém odsavače 
par (viz sekce 8.10). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


Otočný barvící procesor (karusel) 
MSM se zavřeným krytem 


Otočný barvící procesor (karusel) 
MSM s otevřeným krytem pro 
vkládání a vykládání přístroje 
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8.10 Ventilátor / uhlíkový filtr 
(použitelný jen u přístroje s touto výbavou) 
 
Pro vyšší bezpečnost /hlavně pro odstranění výparů) může být přístroj přímo spojen 
s centrálním odsávacím systémem nebo může být volitelně vybaven  ventilátorem 
(plus uhlíkový filtr). Ventilátor může být aktivován nastavením v menu a běží plynule 
programovatelnou rychlostí. 
 
Je-li přístroj vybaven uhlíkovým filtrem, jsou v něm výpary absorbovány. Jinak mohou 
být výpary vháněny do odsávacího systému, který na pracovišti existuje. 
 
 


8.11 Sušící stanice 
(použitelná jen u přístroje s touto výbavou) 
 
Přístroj může být vybaven přídavnou sušící stanicí v pozici 1. Je-li instalována, pak 
pro tuto pozici může být zvolena teplota až do 65°C v programovacím r ežimu nebo 
ve zkráceném režimu. Sušící stanice může být snadno nainstalována nebo z přístroje 
opět odstraněna. 
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8. ÚDRŽBA 
Kromě pravidelného čištění nevyžaduje přístroj zásadní údržbu. 
 
Pro čištění jednotky používejte jen alkoholická média, nikoliv aceton nebo xylen.  
Pro vnější plášť  používejte běžně dostupné detergenty na plasty. Plášť by se neměl 
dostat do styku s alkoholem nebo jinými rozpouštědly. 
 
Nikdy nepoužívejte přímo nebo nestříkejte čistící médium na operační fólie. 
 
Prosíme, buďte opatrní při čištění přístroje. 
 
Oblékněte si ochranný oděv a výměnné rukavice a dodržujte bezpečnostní pravidla, 
platná na Vašem pracovišti. 
 


9. SERVIS 
Servis pro vnitřní části přístroje by měl provádět jen technik, autorizovaný výrobcem. 
 
Je-li nutný servis nebo výměna částí, kontaktujte, prosím Vašeho dodavatele SLEE. 
Mějte pro něj k dispozici následující údaje: 


• Vaše úplné kontaktní údaje 
• typ přístroje a jeho sériové číslo 
• umístění přístroje a jméno uživatele 
• důvod pro objednání servisní služby 
• datum dodání přístroje 


 
Je-li nezbytné přístroj vrátit, musí být dodán čistý a desinfikovaný. V případě 
znečištěného a ne-dekontaminovaného přístroje si SLEE vyhrazuje právo vrátit části 
na náklad zákazníka zpět. 
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1. OBLSUHA MPS/P1 
1.1 nádoba se zásobou parafinu (modul MPS/P) 
 
 
Stiskněte ON, tím se zahájí ohřívání 
nádoby s parafinem. 
 
Současná teplota nádoby s parafinem  
se zobrazí na displeji. 
 
Pro změnu cílové teploty stiskněte  
       a následně    - tím se teplota zvýší.  
 
Stisknutím            se teplota sníží. 
 
 
Zvolená cílová teplota se za 30 sekund automaticky uloží. 
 
Displej znovu zobrazí současnou teplotu nádoby se zásobou parafinu. 


 
Aby byl zajištěn spolehlivý rutinní provoz přístroje, probíhá výtok parafinu 
výlučně působením gravitace. Aby se zajistil rychlý výtok parafinu, 
doporučuje se před úplným vyprázdněním nádoby doplnit zásobu parafinu. 
 
 
 


1.2 kazetová lázeň a nádoba pro zalévací formy (modul MPS/W(H)) 
 
Stiskněte ON, aby se zahájilo vytápění 
ohřívané kazetové lázně a nádoby pro 
zalévací formy. 
 
Současná teplota kazetové lázně a nádoby 
pro zalévací formy se zobrazí na displeji.  
 
Pro změnu cílové teploty stiskněte  
       a následně    - tím se teplota zvýší.  
 
Stisknutím            se teplota sníží. 
 
Zvolená cílová teplota se za 30 sekund automaticky uloží. 
 
Displej znovu zobrazí současnou teplotu kazetové lázně a nádoby pro zalévací formy.. 
 
Stiskněte OFF, tím se vytápění ohřívané kazetové lázně a nádoby pro zalévací 
formy ukončí. 
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1.3 vyhřívaná pracovní plocha (modul MPS/P) 
 
Stiskněte ON, začne se ohřívat vytápěná 
pracovní plocha. 
 
Současná teplota pracovní plochy se 
zobrazí na displeji. 
 
Pro změnu cílové teploty stiskněte  
       a následně    - tím se teplota zvýší.  
 
Stisknutím            se teplota sníží. 
 
Zvolená cílová teplota se po 30 sekundách automaticky uloží. 
Displej bude pak zobrazovat opěr aktuální teplotu pracovní plochy. 
 
Stiskněte OFF, vytápění pracovní plochy se tím ukončí. 
 
 
 
 
1.4 chladící bod (modul MPS/P)  
 
Stiskněte ON, tím se zahájí činnost 
chladícího bodu. 
 
Stiskněte OFF, tím se chladící bod vypne. 
 
 


Při zapnutí chladícího bodu běží stále integrovaný 
ventilátor. Cirkulace vzduchu pod přístrojem by měla 
být zaručena pro nerušený provoz. 
 
Skutečná teplota chladícího bodu se může měnit 
v závislosti na teplotě, zvolené pro pracovní plochu. 
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1.5 ohřívaný dispenzor parafinu (modul MSP/P) 
 
 
 
Ruční obsluha 
 
Ohřívaný dispenzor (dávkovač) parafinu je 
vybaven rukojetí přímo za vyústěním  
Aby se ventil otevřel a začal vytékat 
parafin, stlačte rukojeť dozadu nebo do 
strany. 
 
Ventil se při uvolnění rukojeti automaticky 
zavře. 
       obsluha parafinového dispenzoru 
 
Výtok parafinu může být nastaven šroubem na vyústění dispenzoru. 
 
 
 
 
Obsluha nožním spínačem 
 
Ohřívaný dispenzor parafinu lze obsluhovat nožním spínačem. 
 
Má-li se ventil otevřít a vytékat parafin, zapněte nožní spínač. 
 
Když je nožní spínač uvolněn, ventil se automaticky zavře. 
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1.6 lupa (modul MPS/P)  
 
Každý přístroj je vybaven naklonitelnou 
lupou. 
 
Nastavení lupy zůstane zachováno také 
po naklonění lupy zpět do výchozí 
polohy. 
 
 
 
 


            zalévací stanice s lupou 
 
 
1.7 vana pro odtok parafinu (modul MPS/P)  
 
Přebytečný parafin přetéká s ohřívané 
pracovní plochy odtokem do vany pro 
odtok parafinu. 
 
Parafin z vany pro odtok by neměl být 
znovu používán. 
 
Pro vyprázdnění vany ji vytáhněte 
úplně dopředu. Vana pro odtok parafinu 
by se měla denně vyčistit. 
 
                   vana pro odtok parafinu 
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1.8 ohřívaná pinzeta (modul MPS/P) (jen pro přístroje s doplňkovými funkcemi) 
 
Přístroj může být dodatečně vybaven 
elektricky ohřívanou pinzetou. Pinzeta se 
automaticky připojí propojením ke 
konektoru, kterým je modul MPS/P 
vybaven. 
 
Teplota může být nastavena regulačním 
knoflíkem, umístěným na pinzetě.  
 
 


 
        ohřívané pinzety na zalévacím modulu MPS/P 
 
 
 
 
 
 
 
1.9 chladící deska (modul MPS/C)  
 
Stiskněte ON, chladící jednotka v desce  
(MPS/C) začne desku ochlazovat. 
 
Současná teplota chladící desky se 
zobrazí na displeji. 
 
Pro změnu cílové teploty stiskněte  
        a následně    - tím se teplota zvýší.  
 
Stisknutím           se teplota sníží. 
 
Zvolená cílová teplota se po 30 sekundách automaticky uloží. 
Displej bude pak opět zobrazovat aktuální teplotu pracovní plochy. 
 
Stiskněte OFF, ochlazování chladící desky (MPS/C) se ukončí. 
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1.9 časový spínač (jen pro přístroje s doplňkovými funkcemi) 
 
Časový spínač se připevní k zadní straně modulu MPS/W. 
 
Nastavení data a času 
 
stiskněte [MENU], aktivuje se modus  
 
stiskněte [OK] a změňte první hodnotu data 
stisknutím . 
 
stiskněte [OK] a změňte druhou hodnotu 
stisknutím  
 
stiskněte [OK] a změňte třetí hodnotu data 
stisknutím  
 
stiskněte [OK] a změňte čtvrtou hodnotu data 
stisknutím  
(v tomto případě 01.02.2000) 
 
stiskněte [OK] a změňte první hodnotu roku 
stisknutím  
 
stiskněte [OK] a změňte druhou hodnotu roku 
stisknutím  
 
 
 
stiskněte [OK] a změňte první hodnotu času 
stisknutím  
 
 
 
 
stiskněte [OK] a změňte druhou hodnotu času 
stisknutím  
 
 
 
 
stiskněte [OK] a změňte třetí hodnotu času 
stisknutím  
 
stiskněte [OK] a změňte čtvrtou hodnotu času 
stisknutím  
(v tomto případě 14:30) 
 
 
 







 9 


1.10 nastavení programu 
 
stiskněte [MENU] pro režim PR. 
 
stiskněte [OK] a aktivujte (nebo deaktivujte) dny 
v týdnu pro aktivaci stisknutím         
 
stiskněte [OK] a aktivujte (nebo deaktivujte) další 
den v týdnu pro aktivaci stisknutím         
 
opakujte tento postup až po nastavení hodnoty pro 
7 den v týdnu (neděle) 
 
 
 
stiskněte [OK] a změňte startovní čas stisknutím  
 
 
 
 
 
stiskněte [OK] a zvolte AON stisknutím          
 
 
 
 
 
 
stiskněte [OK] a zvolte dny v týdnu pro deaktivaci 
 
 
 
 
 
 
stiskněte [OK] a zvolte AOFF stisknutím          
 
v tomto případě byl přístroj zapnut v úterý a od středy do neděle 
v 09:00 a ve stejných dnech v 19:30 vypnut 
 
 
 
 
stiskněte [MENU], bude aktivován režim AUTO 
 
časové úseky pro aktivaci přístroje budou zobrazeny ve formě 
černého pruhu na horním okraji displeje 
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JAK POUŽÍVAT RU ČNÍ MIKROTOM 
Úvod: 
 
Ruční mikrotom se používá v přípravných pracích v biologii a v histologii. Je schopný 
řezat mikro-tenké řezy o tloušťce přibližně 0,01 mm (10 mikronů). Skládá se z pístu, 
zašroubovaného do tubusu, jehož volný konec je upevněn na ploché desce, sloužící 
jako stolek. Rýhovaná spodní část přístroje posunuje při otáčení píst nahoru nebo 
dolů vnitřkem tubusu. Píst má upínací mechanizmus pro zajištění objektu různého 
tvaru a verlikosti. Přistroj má dělení v přírůstcích po 10 mikronech (0,01 mm), Je-li 
vzorek na začátku řezán při nastaven u nulové značky dělení, pak otočení základny 
od 0 do 1 zvedne píst o 10 mikronů. Provádění řezů v této poloze poskytuje řezy o 
tloušťce 10 mikronů. Z toho vyplývá, že úplná otáčka základny poskytne řez 500 
mikronů (0,05 mm). 
 
Pokyny: 
 
1) otevřete dřevěnou skříňku základny a umístěte mikrotom na rovný povrch 
vroubkovanou plochou základny dolů 
 
2) vyberte vzorek, který hodláte řezat 
 
3) upravte vzorek skrajováním a upevněte jej v otvoru pístu na horní straně 
mikrotomu. Tuhé vzorky, jako je cibule, mrkev a pod., mohou být do pístu vloženy  
a upevněny bez zalévání do parafinu. Tenké a křehké vzorky, jako jsou malé 
vrcholky rostlinných kořenů, mají být před vložením zality do parafinu.  
 
4) otevřete upínací mechanizmus tak dalece, jak to jde, otáčením kulatého knoflíku 
vzorku. Knoflík vzorku je malý vroubkovaný knoflík, který vodorovně vyčnívá ze 
středu (kmene) přístroje. Umístěte Váš vzorek do otvoru v pístu na vrchní straně 
mikrotomu. Použijte knoflík vzorku pro jeho upevnění. 
 
5) nastavte vzorek tak, aby přečníval nad černou plochu řezání. To může být 
provedeno otáčením vroubkovaného knoflíku základny a/nebo uvolněním upínacího 
mechanizmu vzorku a posunem vzorku nahoru nebo dolů v pístu. 
 
6) otáčejte vroubkovanou základnou tak, aby značka „0“ byla vyrovnána s referenční 
linkou na kmeni přístroje 
 
7) posunujte klouzavě žiletku paralelně s řezacím stolkem. Plátek vzorku je tak 
přesně rovný  
 
8) otočte vroubkovanou základnu proti směru pohybu hodinových ručiček, abyste 
dosáhli požadované tloušťky řezu 
 
9) znovu posunujte klouzavě žiletku paralelně s řezacím stolkem. Plátek vzorku jsou 
tak přesně rovný  
 
10) řezy jsou nyní připraveny pro umístění na podložní mikroskopické sklo. Můžete 
na vzorek kápnout destilovanou vodu, abyste provedli „vlhkou montáž“ řezu. Některé 
vzorky vyžadují barvení, aby je bylo možno pozorovat. 
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1. PRÁCE S PŘÍSTROJEM 


1.1 Start 
 
Přístroj se zapíná hlavním spínačem na zadní straně jednotky. Kontrolky LED se 
rozsvítí a zobrazí se teplota. 
 


1.2 Ovládací panel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NASTAVENÍ TEPLOTY 
 
Pro nastavení teploty stiskněte  
 
Zvyšování teploty ovládá tlačítko          snižování ovládá tlačítko  
 
Uložení nastavené teploty se provede stisknutím tlačítka        . 
 
Návrat k zobrazení současné teploty na displeji se provede stisknutím tlačítka        . 
 
 
VYPNUTÍ 
 
Vypnutí přístroje se provede hlavním spínačem na zadní straně přístroje. 
 
 
 
 
 


tlačítka pro volbu 


displej 


tlačítko 
nastavit / menu 
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1. PRÁCE S PŘÍSTROJEM 


1.1 Start 
 
Přístroj se zapíná hlavním spínačem na zadní straně jednotky. Kontrolky LED se 
rozsvítí a zobrazí se teplota. 
 


Před zapnutím přístroje se přesvědčte, že lázeň byla naplněna 
destilovanou vodou. 
 
Pro optimální výsledky udržujte během práce s přístrojem 
konstantní hladinu vody. 
Je-li to možné, používejte nerezové víko, abyste zabránili úniku 
tepla a odpařování vody. 
 
 


 


1.2 Ovládací panel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NASTAVENÍ TEPLOTY 
 
Pro nastavení teploty stiskněte  
 
Zvyšování teploty ovládá tlačítko          snižování ovládá tlačítko  
 
Uložení nastavené teploty se provede stisknutím tlačítka        . 
 
Návrat k zobrazení současné teploty na displeji se provede stisknutím tlačítka        . 
 
 
VYPNUTÍ 
 
Vypnutí přístroje se provede hlavním spínačem na zadní straně přístroje. 


tlačítka pro volbu 
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tlačítko 
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